
 L’exégèse de sourate Al-Fâtiha de l’imam Mohammad Ach-Chinquîtî 
 

Toute la louange à Allah; nous Le louons et demandons Son aide et 
nous cherchons refuge en Lui contre nos propres maux  et contre 
nos mauvaises actions; celui qu’Allah guide personne ne peut l’égarer et 
celui qu’Allah égare personne ne peut le guider. 

 J’atteste qu’il n’y a de divinité adorée avec vérité qu’Allah, Lui Seul : Il 
n’a aucun associé, et j’atteste que Mohammad  صلّى الله عليه و سلّم est Son 
serviteur et Son Messager. 

La traduction du sens de la parole d’Allah dit : 

"Ô les croyants ! Craignez Allah comme Il doit être craint. Et ne 
mourez qu’en pleine soumission." 
 
[Ali ‘Imrân : 3 : 102] 
 
La traduction du sens de la parole d’Allah dit : 

"Ô Hommes ! Craignez votre Seigneur qui vous a créés d’un seul être, 
et a créé de celui-ci son épouse, et qui de ces deux-là a fait répandre 
(sur la terre) beaucoup d’hommes et de femmes. Craignez Allah au 
Nom duquel vous vous implorez les uns les autres, et craignez Allah de 
rompre les liens du sang. Certes Allah vous observe parfaitement." 
 
[An-Nisâ : 4 : 1] 
 
La traduction du sens de la parole d’Allah dit : 
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"Ô vous qui croyez ! Craignez Allah et parlez avec droiture, afin qu’Il 
améliore vos actions et vous pardonne vos péchés. Quiconque obéit à 
Allah et à Son messager obtient certes une grande réussite." 
  
[Al-Ahzâb : 33 : 71-72] 
 
Ensuite :  
La meilleure parole est la Parole d’Allah et la meilleure guidance est la 
guidance de Mohammad صلّى الله عليه و سلّم. Les pires choses sont celles qui 
sont inventées (dans la religion), et toutes les choses inventées (dans la 
religion), sont des innovations, et toutes les innovations sont des 
égarements, et tous les égarements sont en Enfer. 
Ceci étant dit: 

 

Voici l’exégèse de la sourate Al-Fâtiha de L’Imam Mohammad Amîn 
Ach-Chinquîtî qu’Allah lui fasse miséricorde : 
 

لمََينَ  ٰـ َ رَبِّ ٱلۡعَ    ٱلۡحَمۡدُ لَِلّه
 

 
Traduction rapprochée et approximative du sens du verset: 
 
« Louange à Allah, Seigneur de l'Univers » 
 
Il (Allah) n’a pas évoqué pour Sa louange de circonstanciel de temps ni 
de lieu et a évoqué dans la sourate « Les Romains » que parmi les 
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circonstanciels de lieu il y a: 
Les cieux et la terre comme dans Sa Parole : 
 

وَٲتَ  فَى ٱلۡحَمۡدُ  وَلَهُ  ٰـ مَ وَٱلۡۡرَۡضَ  ٱلسه  
 
Traduction rapprochée et approximative du sens du verset : 
 
« A Lui toute Louange dans les cieux et la terre » 

 Sourate « Les Romains », verset 18. 
 

Et Il a évoqué dans la Sourate « Le Récit », verset 70: 

 

هَ إلََه هُوَ  ٰـ ُ لََٓ إلََ رََِ  ۖوَهُوَ ٱلِلّه َِ   ۖ لَهُ ٱلۡحَمۡدُ فَى ٱلۡۡوُلىَٰ وَٱلَۡۡ

 

Traduction rapprochée et approximative du sens du verset: 
 

« C'est Lui Allah. Pas de divinité à part Lui. A Lui la Louange ici-bas 
comme dans l'au-delà » 

 
Et Il a dit au début de la sourate « Sabaa », verset 1: 

 
 

َ ٱلهذَى لهَُ  وَٲتَ وَمَا فَى ٱلۡۡرَۡضَ وَلَهُ ٱلۡحَمۡدُ فَى  ٱلۡحَمۡدُ لَِلّه ٰـ مَ ۥ مَا فَى ٱلسه
 َِ بَيرُ ٱلَۡۡ َِ َِِۚ وَهُوَ ٱلۡحَكَيمُ ٱلۡ  رَ
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Traduction rapprochée et approximative du sens du verset: 
 
« Et Louange à Lui dans l'au-delà. Et c'est Lui Le Sage, Le Parfaitement 
Connaisseur». 
 

Ici les lettres alif et lâm dans le mot د مح  indiquent ce que l’on appelle الْحَ

en Arabe Al-istighrâq c’est-à-dire que le mot ici د مح  la louange الْحَ

englobe toutes les louanges et c’est un éloge qu’Allah le Très Haut s’est 
fait à Lui-même et qui inclut l’ordre aux adorateurs de faire Son éloge 
par cette louange. 
 

لَمَينَ رَبِّ  ٰـ ٱلۡعَ  

 

Traduction rapprochée et approximative du sens du verset: 
 
« Seigneur des Mondes » 
 
Il n’a pas mis en évidence dans ce verset ce que sont les Mondes mais l’a 
mis en évidence à un autre endroit dans Sa Parole :  

 

لمََينَ  قَالَ فَرۡعَوۡنُ وَمَا رَب   ٰـ ٱلۡعَ  
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وَٲتَ وَٱلۡۡرَۡضَ وَمَا بَيۡنَهُمَآ  ٰـ مَ وقَنَينَ  ۖقَالَ رَب  ٱلسه ُُم م    إنَ كُن

 

Traduction rapprochée et approximative du sens du verset : 
« Et qu'est-ce que Le Seigneur des Mondes?" dit Fir‘awn (Pharaon). Le 
Seigneur des cieux et de la terre et de ce qui existe entre eux, »  

Sourate « Les Poètes » versets 22-23. 
 

Certains savants ont dit : le mot  َعَالم : monde vient du mot  َةم لامَ ع  : 
"signe" car la présence du monde est un signe sans aucun doute de la 
présence de son Créateur qui possède les attributs de perfection et de 
majesté. 
 
Allah a dit : 

وُْلىَ  ت ٍ۬ لِّۡ ٰـ ہَارَ لَۡيََ فَ ٱلهيۡلَ وَٱلنه ٰـ َُلَ ِۡ وَٲتَ وَٱلۡۡرَۡضَ وَٱ ٰـ مَ لۡقَ ٱلسه َِ إنَه فَى 

بَ  ٰـ  ٱلۡۡلَۡبَ
 

Traduction rapprochée et approximative du sens du verset : 
 
« En vérité, dans la création des cieux et de la terre, et dans l'alternance 
de la nuit et du jour, il y a certes des signes pour les doués 
d'intelligence»  

Sourate « La Famille de ‘Imrân » verset 190. 
 

En Arabe le mot : يةآ  veut dire signe comme علامة. 
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الرّحيم الرّحمن  

 

Traduction rapprochée et approximative du sens du verset: 
« Le Tout Miséricordieux, le Très Miséricordieux » 

 
Ce sont deux Attributs d’Allah le Très Haut et deux de Ses Noms 
Parfaits qui sont tirés de la Miséricorde ,mais expriment en Arabe une 

augmentation de sens du terme رحمة : miséricorde et le nom   الرّحمن

exprime un sens de miséricorde plus fort que الرّحيم car الرّحمن c’est le 

Miséricordieux de La Miséricorde qui englobe toutes les créatures dans 
ce Bas-Monde et les croyants le Jour du Jugement Dernier tandis que 

 c’est le Miséricordieux de La Miséricorde pour les croyants le Jour الرّحيم

du Jugement Dernier et ceci est l’avis de la majorité des savants et on 
peut comprendre de la parole de Ibn Jarîr (le fameux exégète du Coran) 
qu’il rapporte l’unanimité des savants sur cet avis.  
Et il y a dans l’exégèse de certains pieux prédécesseurs ce qui indique 
cet avis comme a dit Ibn Kathîr et il y a aussi une indication vers cet 
avis dans la parole rapportée de ‘Îsa « Jésus » comme l’a rapporté Ibn 
Kathîr et d’autres qu’il « Jésus » a dit :  

 الرّحيم c’est le Miséricordieux du Bas-Monde et de l’Au-Delà et الرّحمن"
c’est le Miséricordieux de l’Au-Delà". 
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Et il y a une indication de ce que nous avons rapporté dans la parole 
d’Allah le Très Haut :  
 

وَىٰ عَلىَ ٱلۡعَرۡشَ  َُ ا ِۚثُمه ٱسۡ بَيراٍ۬ َِ نُ فَسۡـللَۡ بَهَ   ٰـ حۡمَ   ٱلره

 

 

Traduction rapprochée et approximative du sens du verset: 
"Et le Tout Miséricordieux S'est établi "'istawâ" ensuite sur le Trône" 
Sourate "Le Discernement" verset 59. 

 
Et Allah Le Très Haut a dit :  

 

نُ  ٰـ حۡمَ وَىٰ  ٱلۡعَرۡشَ  عَلىَ ٱلره َُ ٱسۡ  
Traduction rapprochée et approximative du sens du verset: 
"Le Tout Miséricordieux S'est établi "'Istawâ", sur le Trône » 

Sourate  "Tâ-Hâ" verset 5. 

Il a cité le fait de s’établir (Al-Istiwâ) avec Son Nom الرّحمن : Le Tout 

Miséricordieux pour englober toutes Ses créatures avec Sa Miséricorde 
et c’est ce qu’a dit Ibn Kathîr. 
 
Et de même dans Sa Parole: 
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ت ٍ۬ وَيَقۡبضَۡنَ  ٰـ فٓه ٰـ يۡرَ فَوۡقَهُمۡ صَ نُ  مَا يُمۡسَكُ  ِۚأوََلمَۡ يَرَوۡاْ إلَىَ ٱلطه ٰـ حۡمَ   ِۚهُنه إلََه ٱلره

ۥ بَكُلِّ شَىۡءَِۭ بَصَير   إنَههُ    

 

Traduction rapprochée et approximative du sens du verset: 
"N'ont-ils pas vu les oiseaux au-dessus d'eux, déployant et repliant leurs 
ailes tour à tour? Seul le Tout Miséricordieux les soutient".  

Sourate «La Royauté» verset 19. 

 
C’est-à-dire : parmi Sa Miséricorde: Sa douceur avec les oiseaux et le 
fait qu’Il les soutienne, déployant et repliant leurs ailes dans le ciel. 
Et parmi les preuves les plus évidentes sur cela La Parole d’Allah le Très 
Haut: 

 

نُ  ٰـ حۡمَ  ٱلره

 عَلهمَ ٱلۡقرُۡءَانَ 

نَ  ٰـ لقََ ٱلۡۡنَسَ َِ  

 عَلهمَهُ ٱلۡبَيَانَ 

مۡسُ وَٱلۡقَمَرُ بَحُسۡبَان ٍ۬   ٱلشه

جَرُ يَسۡجُدَانَ  جۡمُ وَٱلشه  وَٱلنه

مَاءَٓ رَفَعَهَا وَوَضَعَ ٱلۡمَيزَانَ   وَٱلسه
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طۡغَوۡاْ فَى ٱلۡمَيزَ  َُ انَ ألََه   

سَرُواْ ٱلۡمَيزَانَ  ِۡ ُُ  وَأقََيمُواْ ٱلۡوَزۡنَ بٱَلۡقَسۡطَ وَلََ 

 وَٱلۡۡرَۡضَ وَضَعَهَا للَۡۡنََامَ 

لُ ذَاتُ ٱلۡۡكَۡمَامَ  ِۡ  وَٱلنه
كَهَة ٍ۬ ٰـ  فَيہَا فَ

يۡحَانُ   وَٱلۡحَب  ذُو ٱلۡعَصۡفَ وَٱلره

بَانَ  ُُكَذِّ كُمَا   فَبَأىَِّ ءَالََٓءَ رَبِّ

 

Traduction rapprochée et approximative du sens des versets:  
 
"Le Tout Miséricordieux. [1]  

Il a enseigné Le Coran. [2] 

Il a créé l'Homme. [3]  

Il lui a appris à s'exprimer clairement. [4]  

Le soleil et la lune (évoluent) selon un calcul (minutieux). [5]  

Et l'herbe et les arbres se prosternent. [6]  

Et quant au ciel, Il l'a élevé bien haut. Et Il a établi la balance, [7]  

Afin que vous ne transgressiez pas dans la pesée: [8]  

Donnez (toujours) le poids exact et ne faussez pas la pesée. [9]  

Quant à la terre, Il l'a étendue pour les êtres vivants: [10]  
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Il s'y trouve des fruits, et aussi les palmiers aux fruits recouverts 
d'enveloppes, [11]  

Tout comme les grains dans leurs balles, et les plantes aromatiques. [12]  

Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous? [13]"  

Sourate «Le Tout Miséricordieux» versets de 1 à 13. 

 
Et: 

ا بَالْمُؤْمَنَينَ  وَكَانَ  » رَحَيما  » 

 

Traduction rapprochée et approximative du sens du verset: 

 
« Et Il est Miséricordieux envers les croyants » 

Il a mentionné Son Nom الرّحيم spécifiquement pour les croyants. 

Et si on pose la question :  

Comment peut-on joindre entre ce que vous avez exposé et ce qui est 
rapporté dans l’invocation du Messager D’Allah  لّ الله عليه و سلّمص  :  

"Le Tout Miséricordieux (الرّحمن) du Bas-Monde et de l’Au-Delà et le 

Très Miséricordieux (الرّحيم) des deux (Le Bas-monde et l’Au-Delà)"? 

La réponse est – et Allah est Le plus Savant - que الرّحيم (Le Très 

Miséricordieux) est spécifique aux croyants comme nous l’avons dit 
mais qu’il ne leur est pas spécifique que dans l’au-delà mais englobe 
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également leur miséricorde dans le Bas-Monde. 

Le sens du mot رحيمهما (Le Très Miséricordieux des deux) devient alors 

Sa Miséricorde pour les croyants dans le Bas –Monde et l’Au-Delà. 

Et la preuve qu’Allah est également Le Très Miséricordieux (الرّحيم) des 

croyants dans le Bas-Monde est le sens apparent de la parole d’Allah : 

ُُهُ  ٮٓ َكَ ٰـ تَ إلَىَ ٱلن ورَِۚ  هُوَ ٱلهذَى يُصَلِّى عَليَۡكُمۡ وَمَلَ ٰـ لمَُ نَ ٱلظ  رَجَكُم مِّ ِۡ ۥ ليَُ  

ا  وَڪَانَ بَٱلۡمُؤۡمَنَينَ رَحَيماٍ۬  

 

 

Traduction rapprochée et approximative du sens du verset: 
"C'est lui qui prie sur vous, - ainsi que Ses Anges -, afin qu'Il vous fasse 
sortir des ténèbres à la lumière; et Il est Miséricordieux envers les 
croyants".  

Sourate «Les Coalisés» verset 43. 

 
Car Sa Prière sur eux et la Prière de Ses Anges et le fait qu’Il les fasse 
sortir des ténèbres à la lumière est une Miséricorde pour eux dans ce 
Bas-Monde. 
Et cela même si c’est également la cause de Sa Miséricorde dans l’Au-
Delà. 
Et également La Parole d’Allah Le Très Haut: 

 

بَعُوهُ فَى سَاعَةَ  هُ جَرَينَ وَٱلۡۡنَصَارَ ٱلهذَينَ ٱ ٰـ بَىِّ وَٱلۡمُهَ ُ عَلىَ ٱلنه هُابَ ٱلِلّه لهقَد 
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ابَ عَليَۡهَمۡ  َُ نۡهُمۡ ثُمه  َِ مَنۢ بَعۡدَ مَا ڪَادَ يَزَيغُ قلُوُبُ فَرَيق ٍ۬ مِّ ۥ بَهَمۡ   إنَههُ  ِۚٱلۡعُسۡرَ

حَيم ٍ۬   رَءُوف ٍ۬ ره

 

 

Traduction rapprochée et approximative du sens du verset: 

 
"Allah a accueilli le repentir du Prophète, celui des Emigrés et des 
Auxiliaires qui l'ont suivi à un moment difficile, après que les cœurs 
d'un groupe d'entre eux étaient sur le point de dévier. Puis Il accueillit 
leur repentir car Il est Compatissant et Miséricordieux à leur égard".  

Sourate «Le repentir» verset 117. 

Allah a utilisé ici dans Sa Parole la préposition ب qui renvoie au Nom 

 هم cette préposition a pour effet de rendre le pronom personnel ,الرّحيم

au génitif  بِههمح (à leur) ; pronom personnel qui renvoie au Prophète 

 aux Emigrés et aux Auxiliaires et l’accueil de leur ,صلّى الله عليه و سلّم
repentir est une Miséricorde dans ce Bas-Monde même si c’est la cause 
de la Miséricorde dans l’Au-delà; et la Science appartient à Allah. 
 

 

ينَ  يَوْمَ  مَالكََ  الدِّ  
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Traduction rapprochée et approximative du sens du verset : 
"Maître du Jour de la rétribution". 

 
Il n’a pas mis en évidence ici quel était Ce Jour de la Rétribution mais 
(l’a mis en évidence) dans un autre verset: 

 

ينَ   وَمَآ أدَۡرَٮٰكَ مَا يَوۡمُ ٱلدِّ

ينَ   ثُمه مَآ أدَۡرَٮٰكَ مَا يَوۡمُ ٱلدِّ

ا مۡلكَُ نَفۡس ٍ۬ لِّنَفۡس ٍ۬ شَيۡـلاٍ۬ َُ هَ  ۖيَوۡمَ لََ    وَٱلۡۡمَۡرُ يَوۡمَٮ َذ ٍ۬ لِلِّّ

 

Traduction rapprochée et approximative du sens des versets: 
 
"Et qui te dira ce qu'est Le Jour de La Rétribution? [17]  

Encore une fois, qui te dira ce qu'est Le Jour de La Rétribution? [18] 

Le Jour où aucune âme ne pourra rien en faveur d'une autre âme. Et ce 
jour-là, le commandement sera à Allah. [19]".  

Sourate «La Rupture» versets 17 à 19. 

 

Le sens du mot  ينه  الجزاء ici c’est la Rétribution الدِّ
Comme dans la Parole d’Allah: 
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ُ دَينَهُمُ ٱلۡحَقه   يَوۡمَٮ َذ ٍ۬ يُوَفِّيہَمُ ٱلِلّه

 

Traduction rapprochée et approximative du sens du verset: 
"Ce Jour-là, Allah leur donnera leur pleine et vraie rétribution » 
Sourate « La Lumière » verset 25. 
C’est-à-dire : la rétribution de leurs actes avec équité. 

بُدُ    إهيَّاكَ نَ عح
Traduction rapprochée et approximative du sens du Verset: 
« C'est Toi (Seul) que nous adorons » 
Il indique dans ce Verset la réalisation du sens de Lâ ilâha illa Allah, 
Car son sens est construit de deux choses: la négation et l’affirmation. 
La négation: renier toutes les divinités adorées en dehors d’Allah dans 
tous les genres d’adoration. 
L’affirmation: vouer une adoration exclusive au Seigneur des cieux et 
de la terre et ce dans tous les genres d’adoration et de la manière qui est 
légiférée. 
Et Il a indiqué cette négation de Lâ ilâha illa Allah dans le verset en 

plaçant le complément d’objet direct ( َإهيَّاك ) avant le verbe ( ُبُد  et il a ( نَ عح

été rapporté dans les fondements que ce genre de figure de style indique 

une restriction (en arabe lorsqu’on dit نعبُدُ إياّك   : cela veut dire : nous 

t’adorons or lorsqu’on dit بُدُ إهيَّا كَ نَ عح  : Cela veut dire : Toi Seul nous 

adorons : l’adoration est restreinte à Allah car c’est un droit qui Lui 
appartient à Lui Seul) 
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Et Il a indiqué l’affirmation par sa parole :  ُبُد  et Il a mis en évidence نَ عح

son sens de manière détaillée dans d’autres versets comme :  

ہَا أٓيَ  ٰـ كُم ٱعۡبُدُواْ  ٱلنهاسُ  يَ رَبه  

 
Traduction rapprochée et approximative du sens du verset: 
« Ô Hommes, adorez Votre Seigneur »  

Sourate « La Vache » verset 21. 
IL a mis en évidence l’affirmation dans ce verset par sa Parole: 

كُمٱعۡبُ  دُواْ رَبه  

Traduction rapprochée et approximative du sens du verset: 
« Adorez votre Seigneur »  
Et a mis en évidence la négation à la fin du verset par Sa Parole: 

عۡلمَُونَ  َُ ُُمۡ  ا وَأنَ َ أنَدَاداٍ۬ جۡعَلوُاْ لَِلّه َُ  فَلََ 

 

Traduction rapprochée et approximative du sens du verset :  
« Ne lui cherchez donc pas des égaux alors que vous savez (tout cela)» 

 Sourate « La Vache » verset 22. 
Et également par Sa Parole: 

َ وَٱ سُولَا أنََ ٱعۡبُدُواْ ٱلِلّه ة ٍ۬ ره غُوتَ وَلَقَدۡ بَعَثۡنَا فَى ڪُلِّ أمُه ٰـ نَبُواْ ٱلطه َُ   ۖجۡ

 

Traduction rapprochée et approximative du sens du verset :  
« Nous avons envoyé dans chaque communauté un Messager (pour leur 
dire): Adorez Allah et écartez-vous du Tâghout »  
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Sourate «Les abeilles» verset 36. 
Il a mis en évidence l’affirmation par Sa Parole : adorez Allah et la 
négation par Sa Parole : et écartez-vous du Tâghout. 
Et comme dans Sa Parole: 

َِ ٱلۡوُثۡقَىٰ لََ ٱنفَصَامَ  مۡسَكَ بَٱلۡعُرۡوَ َُ َ فَقَدَ ٱسۡ غُوتَ وَيُؤۡمَنۢ بَٱلِلّه ٰـ فَمَن يَكۡفرُۡ بَٱلطه

  ۗلَهَا

 

Traduction rapprochée et approximative du sens du Verset: 
Donc quiconque mécroit au Tâghout tandis qu’il croit en Allah, saisit 
l’anse la plus solide qui ne peut se briser. 
Sourate «La vache» verset 256. 
Il a mis en évidence dans ce verset la négation par Sa Parole : donc 
quiconque mécroit au Tâghout et l’affirmation par Sa Parole : tandis 
qu’il croit en Allah.  
Et comme dans Sa Parole:  

عۡبُدُونَ  َُ ا  مه نَى بَرَاءٓ ٍ۬ مِّ  وَإذَۡ قَالَ إبَۡرَٲهَيمُ لَۡبَيَهَ وَقَوۡمَهَ ۤ إنَه

ۥ سَيَہۡدَينَ  إلََه ٱلهذَى فَطَرَنَى فَإنَههُ   

 

Traduction rapprochée et approximative du sens du verset: 
Et lorsqu’Abraham dit à son père et à son peuple : je me désavoue 
complètement de ce que vous adorez à l’exception de Celui qui m’a 
créé car c’est Lui en vérité qui me guidera. 
Sourate «L’ornement» versets 26-27. 
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Et Sa Parole: 

سُول  إلََه نُوحَىٓ إلََيۡهَ أنَههُ  ٓ أنََاٍ۬ فَٱعۡبُدُونَ  وَمَآ أرَۡسَلۡنَا مَن قَبۡلكََ مَن ره هَ إلََه ٰـ ۥ لََٓ إلََ  

 

Traduction rapprochée et approximative du sens du verset: 
Et nous n’avons envoyé avant toi aucun Messager à qui Nous n’ayons 
révélé : point de divinité en dehors de Moi. Adorez-Moi donc. 
Sourate «Les Prophètes» verset 25. 
Et Sa Parole: 

 
نَ ءَالهََةاٍ۬ ٰـ حۡمَ سُلنََآ أجََعَلۡنَا مَن دُونَ ٱلره وَسۡـللَۡ مَنۡ أرَۡسَلۡنَا مَن قَبۡلكََ مَن ر 

عۡبَدُونَ يُ   

Traduction rapprochée et approximative du sens du Verset:  
Et demande à ceux de nos Messagers que Nous avons envoyés avant 
toi, si Nous avons institué, en dehors du Tout Miséricordieux, des 
divinités à adorer. 
Sourate «L’ornement» verset 45. 
Ainsi que dans d’autres versets. 

عَينُ  َُ اكَ نَسۡ  وَإيَه

Traduction rapprochée et approximative du sens du verset : 
Et c’est Toi Seul dont nous implorons secours. 
C’est-à-dire: nous demandons de l’aide que de Toi Seul car tout l’ordre 
est entre Tes mains à Toi Seul, personne n’en détient avec Toi ne fusse 
que le poids d’un atome et le fait qu’Allah ait dit :  

عَينُ  َُ اكَ نَسۡ  وَإيَه

Traduction rapprochée et approximative du sens du verset : 
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Et c’est Toi Seul dont nous implorons secours. 
Après avoir dit :  

نَعْبُدُ  يهاكَ إَ    

Traduction rapprochée et approximative du sens du verset: 
C’est Toi Seul que nous adorons: 
Indique qu’il ne convient de s’en remettre qu’à Celui qui mérite d’être 
adoré car tout l’ordre est entre Ses Mains et ceci est mis en évidence de 
manière claire dans Sa Parole: 

  

لۡ عَليَۡهَ  َُوَڪه   ِۚفَٱعۡبُدۡهُ وَ

 

Traduction rapprochée et approximative du sens du Verset: 
Adore-Le donc et place ta confiance en Lui.  
Sourate «Houd» verset 123. 
Et dans Sa Parole : 

 

وَلهوۡاْ فَقلُۡ حَسۡبىََ  َُ هَ إلََه هُوَ فَإنَ  ٰـ ُ لََٓ إلََ لۡتُ  ۖٱلِلّه َُوَڪه   ۖ عَلَيۡهَ 

Traduction rapprochée et approximative du sens du Verset : 
Alors s’ils se détournent, dis : Allah me suffit Il n’y a de divinité que 
Lui. En Lui je place ma confiance.  
Sourate «Le repentir» verset 129. 
Et dans Sa Parole: 

َِذۡهُ وَكَيلَاٍ۬  هُ هَ إلََه هُوَ فَٱ ٰـ ب  ٱلۡمَشۡرَقَ وَٱلۡمَغۡرَبَ لََٓ إلََ  ره
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Traduction rapprochée et approximative du sens du verset: 
Le Seigneur du Levant et du Couchant il n’y a point de divinité à part 
Lui. Prends-Le donc comme Protecteur. 
Sourate «L’enveloppé» verset 9. 
Et dans Sa Parole : 

لۡنَا وَكه َُ ا بَهَ  وَعَليَۡهَ  نُ ءَامَنه ٰـ حۡمَ   ۖقلُۡ هُوَ ٱلره

 

Traduction rapprochée et approximative du sens du verset: 
 
Dis : c’est Lui Le Tout Miséricordieux. Nous croyons en Lui et c’est en 
Lui que nous plaçons notre confiance. 
Sourate «La Royauté» verset 29. 
Ainsi que dans d’autres versets. 
 
Traduction rapprochée et approximative du sens du Verset: 
Le chemin de ceux que Tu as comblés de faveurs. 
Allah ne nous a pas montré dans ce verset quels sont ceux qu’Il a 
comblés de bienfaits mais les a montrés dans un autre verset : 

 

نَ  ۧـ بَيِّ نَ ٱلنه ُ عَلَيۡہَم مِّ ٮٓ َكَ مَعَ ٱلهذَينَ أنَۡعَمَ ٱلِلّه ٰـ سُولَ فَأوُْلَ َ وَٱلره وَمَن يُطَعَ ٱلِلّه

يقَينَ  دِّ لحََينَ وَٱلصِّ ٰـ ہَدَاءَٓ وَٱلصه ا ِۚوَٱلش  ٮٓ َكَ رَفَيقاٍ۬ ٰـ   وَحَسُنَ أوُْلَ

Traduction rapprochée et approximative du sens du verset : 
Ceux-là seront avec ceux qu’Allah a comblés de Ses bienfaits : les 
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Prophètes, les véridiques, les martyrs, et les vertueux. Et quels bons 
compagnons que ceux-là ! 
Sourate «Les femmes» verset 69. 
On déduit de ce verset l’authenticité de l’imamat de Abou Bakr As-
Siddîq (le véridique) qu’Allah l’agrée car il rentre dans ceux qu’Allah 
nous a ordonné dans la sourate al fâtiha (l’ouverture) de demander 
d’être guidés sur leur voie. 
Ceci prouve donc que leur voie est le droit chemin et ceci dans Sa 
Parole: 

قَيمَ ٱ َُ رَٲطَ ٱلۡمُسۡ هۡدَنَا ٱلصِّ  

الِّٓينَ   صَرَٲطَ ٱلهذَينَ أنَۡعَمۡتَ عَلَيۡهَمۡ غَيۡرَ ٱلۡمَغۡضُوبَ عَلَيۡهَمۡ وَلََ ٱلضه

Traduction rapprochée et approximative du sens du verset : 
Guide-nous dans le droit chemin; le chemin de ceux que Tu as 
comblés de faveurs. 
Sourate «L’ouverture» versets 6-7. 
Et Allah a montré quels étaient ceux qu’Il a comblés de faveurs et a cité 
parmi eux les véridiques or le Prophète صلّى الله عليه و سلّم a montré que 
Abou Bakr qu’Allah l’agrée était parmi les véridiques; il est donc clair 
qu’il rentre dans ceux qu’Allah a comblé de faveurs; ceux sur la voie de 
qui Allah nous a ordonné de demander d’être guidés, il n’y a donc plus 
aucun doute que Abou Bakr le véridique qu’Allah l’agrée était sur le 
droit chemin et que son imamat était authentique. 

الِّٓينَ   غَيۡرَ ٱلۡمَغۡضُوبَ عَليَۡهَمۡ وَلََ ٱلضه
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Traduction rapprochée et approximative du sens du verset: 
Non pas de ceux qui ont encouru Ta colère, ni des égarés. 
De nombreux savants de l’exégèse ont dit que « ceux qui ont encouru 
Ta colère » sont les Juifs et les égarés sont les Chrétiens.  
Et c’est ce qui a été rapporté de notre Prophète d’après une narration de 
‘Adî Ibn Hâtim qu’Allah l’agrée. 
Et les Juifs et les Chrétiens même s’ils sont tous égarés et qu’ils ont tous 
encourus Sa colère; la colère leur (aux juifs) a été particulière même si 
les Chrétiens leur y ont été associés car ils connaissent la vérité et la 
nient et amènent le faux en connaissance de cause c’est pour cela que la 
colère leur est plus spécifique tandis que les Chrétiens sont ignorants, ils 
ne connaissent pas la vérité et c’est pour cela que l’égarement leur a été 
plus spécifique et Allah a mis en évidence que les Juifs sont ceux qui ont 
encouru Sa colère dans Sa parole : 

ۚ   فَبَاءُٓو بَغَضَب  عَلىَٰ غَضَب ٍ۬   

Traduction rapprochée et approximative du sens du verset : 
 
Ils ont donc acquis colère sur colère. 
Sourate «La vache» verset 90. 
Et dans Sa Parole: 

ن ذَٲلكََ مَثُوبَةا عَندَ ٱلِلّهَ  ئُكُم بَشَر ٍ۬ مِّ ُ وَغَضَبَ عَلَيۡهَ  ِۚقلُۡ هَلۡ أنَُبِّ   مَن لهعَنَهُ ٱلِلّه

 

Traduction rapprochée et approximative du sens du verset: 
Dis: puis-je vous informer de ce qu’il y a de pire, en fait de rétribution 
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auprès d’Allah ? Celui qu’Allah a maudit, celui qui a encouru Sa colère.  
Sourate «La Table Servie» verset 60. 

 
Et dans Sa Parole: 

ذُواْ ٱلۡعَجۡلَ سَيَنَ  َِ هُ هَمٍۡ۬ إنَه ٱلهذَينَ ٱ بِّ ن ره الهُُمۡ غَضَب ٍ۬ مِّ  

 

Traduction rapprochée et approximative du sens du verset: 
Ceux qui prenaient le veau (comme divinité), bientôt tombera sur eux 
de la part de leur Seigneur une colère. 
Sourate «Al-A’râf» verset 152. 

 

Et Il a montré que ceux qui sont égarés sont les Chrétiens dans Sa 
Parole: 

بَعُوٓاْ أهَۡوَاءَٓ  هُ َُ ا وَضَل واْ عَن سَوَآءَ لََ  قَوۡم ٍ۬ قَدۡ ضَل واْ مَن قَبۡلُ وَأضََل واْ ڪَثَيراٍ۬

بَيلَ   ٱلسه
 

Traduction rapprochée et approximative du sens du verset: 
Ne suivez pas les passions des gens qui se sont égarés avant cela, qui ont 
égaré beaucoup de monde et qui se sont égarés du chemin droit. 
Sourate «La Table Servie» verset 77. 
 
Source: 

Tiré de l'exégèse du Coran de l'imam Ach-Chinquîtî :  

Adwâou Al-Bayân fi Îdâhi Al-Qurâni bi Al-Qurân. 


